FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA POLACO)
PROTOKóŁ ZATRZYMANIA OSOBY I POUCZENIE O PRZYSŁUGUJĄCYCH JEJ PRAWACH

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	

	     
	.


Osoba zatrzymana została poinformowana o przysługujących jej prawach w momencie pozbawienia wolności. Zgodnie z treścią artykułu 520 hiszpańskiej Ustawy o Postępowaniu Karnym, zatrzymany jest ponownie informowany o przyczynach zatrzymania oraz o prawach konstytucyjnych przysługujących mu od tej pory, a mianowicie: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) Osoba zatrzymana ma prawo do zachowania milczenia i do nieskładania zeznań, do nieudzielania odpowiedzi na zadane jej pytanie lub pytania, oraz do oświadczenia swej gotowości do złożenia zeznań jedynie w obecności Sędziego.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
B) Osoba zatrzymana ma prawo do nieskładania obciążających ją zeznań oraz do nieprzyznania się do winy. 

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) Osoba zatrzymana ma prawo do powołania obrońcy, do obecności obrońcy podczas przeprowadzania czynności śledczych i prawnych związanych ze składaniem zeznań, oraz do udziału obrońcy w rozpoznaniu tożsamości osoby zatrzymanej. Jeżeli osoba zatrzymana lub aresztowana nie powoła obrońcy, zostanie jej przynany obrońca z urzędu.

Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) Osoba zatrzymana ma prawo do żądania zawiadomienia członka rodziny bądź innej osoby wskazanej o fakcie zatrzymania oraz o każdorazowym miejscu przebywania zatrzymanego. W przypadku zatrzymania osób małoletnich, istnieje obowiązek natychmiastowego powiadomienia o zatrzymaniu rodziny lub przedstawiciela prawnego oraz Prokuratury  (zgodnie z art. 17 hiszpańskiej Ustawy o Odpowiedzialności Karnej Osób Małoletnich). Obywatele państw obcych mają prawo do powiadomienia o powyższych okolicznościach urzędu konsularnego swojego państwa.

Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) Obywatele państw obcych niewładający językiem hiszpańskim mają prawo do korzystania z bezpłatnej pomocy tłumacza.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) Osoba zatrzymana ma prawo do badania lekarskiego przez lekarza sądowego lub lekarza prawnie go zastępującego, bądź, w razie jego nieobecności, przez lekarza należącego do Instytucji w której przebywa zatrzymany lub przez  innego lekarza podległego Administracji Publicznej.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Korzystając z powyższych uprawnień, osoba zatrzymana oświadcza, iż pragnie:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
złożyć zeznanie
prestar declaración

	 
	skorzystać z pomocy obrońcy, Pana 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	skorzystać z pomocy obrońcy z urzędu

ser asistido por abogado de oficio

	 
	skorzystać z pomocy tłumacza języka: 

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	poddać się badaniu lekarskiemu
ser reconocido por el médico

	 
	aby o jej zatrzymaniu powiadomiono odpowiedni konsulat 
que se comunique la detención al consulado

	 
	aby o jej zatrzymaniu i miejscu przebywania powiadomiono Pana/Panią
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
adres: 

con domicilio en:      
nr telefonu:

y teléfono:       

	
	


Po samodzielnym odczytaniu niniejszego protokołu, zatrzymany oraz Organ Śledczy składają podpisy.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Podpis zatrzymanego
Podpis funkcjonariuszy dokonujących zatrzymania
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

